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CraTTio TNPHUCBSIYCHO OCOOIMBOCTAM TIEPEKIaay I1TioOM 3 aHDIIKHCHKOI
MOBU YKpaiHCBKOIO. AKTYaJdbHICTh IOCIIDKCHHS BH3HAYAETHCS THUM, IO
MepeKiaj i[ioM € OJIHHWM 13 HalWBaKYMX, MPOTE BOJHOYAC HAMINIKABIIINX
MUTaHb TEPEKIAAbKOT HAyKH, a CKJIQJHICTh TepeKiany 11i0MaTHIHUX
3BOPOTIB TIOSICHFOETHCS 00 €MHICTIO X CEMaHTHYHOI CTPYKTypH. MeToro
CTarTi € cnpoda OKPECIUTH KOJIO Hale(EKTUBHIMIUX CIOCOOIB MepeKyiany
1TIOMaTHYHUX OJMHUIIL MUISIXOM BHSIBICHHS MEpeBar 1 HEJOMIKIB KOXKHOTO 3
Hux. O0’€KTOM HOCIIIKEHHS ITOCTAKOTh 1A10OMAaTUYHI OQUHMLI aHIVIINCHKOI
MOBH, a MPEIMETOM — CITOCOOH iX BIITBOPEHHS. ABTOPH CTAaTTI HArOJIOIIYIOTh
Ha TOMY, IO TEepeKJiajad MOBHHEH OyTH OOI3HAaHUM, epyloBaHUM Y cdepi
KyJBTYPH 1HIIOT KpaiHU, MAaTH BUCOKHH PIBEHb KYJbTYPHOI KOMITETCHIII, 1100
YMITH BUSIBUTH B IHIIOMOBHOMY TEKCTI CIEIU(piKy NMEBHOI KpaiHHW, HaIi,
TEpUTOPIT, SIKa BiI0OOpaKEHA B 17110MaX, aJKe KOXKEH HApOJI Ma€ CBOT YSBJICHHS,
XapakTepHUH HOMy croci0 MHCICHHS W HaIllOHAJbHY 1HIUBIAYaJIbHICTh.
OOrpyHTOBaHO, MO 3-TIOMIXK CHOCOOIB TEpeKIaay iTIOMaTUYHHX OJIUHHIIb
AHNIIACHKOI MOBH YKPATHCHKOK HAaWOUTBII €(EKTHBHUMH € TaKi CrocoOu
iX mepeknanmy, Sk (pa3coNOriyHUi EKBIBAJICHT, 1TIOMATHYHHWIA aHAJIOT,
KaJbKyBaHHS, OIIMCOBHI MEPEKIIA] Ta KOHTEKCTyaJbHA 3aMiHa. 30CEpeIKCHO
yBary Ha TOMY, IO TIiJ] 4ac MepeKIay BaXJIMBO 3aCTOCOBYBATH Pi3HI METOIH
aHaI3y W BIATBOPCHHs, MO0 CrpoOyBaTH MaKCHMajlbHO HAOIW3UTHUCS [0
OPHTIHAJIBHOTO 3HAYCHHS 1/1I0MH. SIKIII0 B MOBI IIEpEeKIIa Ly HEMA€E aHAJIOTiB 200
CKBIBaJICHTIB, MOYKHA BUKOPHUCTOBYBATH OMHUCOBI METOAH. BCTaHOBJICHO, 110
710 e()eKTUBHUX OMUCOBUX 3aCO0IB HaJIeXKATh TOPIBHSIHHS, OMUC, TIOSCHCHHS
Ta IHTEpIpeTallis, SKi JOMOMaramTh BIITBOPUTH 3HAYCHHS 1IIOMH SIKOMOTa
TOYHIIIE i JTaKoHIuHiIIe. [[pUHITMITOBUM aCIIeKTOM TepeKIa Ty JOCTKYBaHUX
OJMHMIIL € 3a00poHa MiJMIHK a00 pelaryBaHHsS YHIKAJILHOTO KOJIOPUTY
i71loMHU 1HIIOK MOBOKO. [TOMIOHOCTI UM BIAMIHHOCTI IMiJl 9ac PO3IVISAY 1110M
AHNIIACHKOI Ta YKPATHCHKOT MOB 3aCBIUYIOTh IXHIO KYJIBTYPHY i MCHTAIbHY
B3a€EMO/IIIO.
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Key words: analogue, The article is devoted to the peculiarities of the translation of idioms from
equivalent, idiom, tracing, English into Ukrainian. The relevance of the study is determined by the fact

context replacement, translation.  that the translation of idioms is one of the most difficult, but at the same time
interesting issues of translation science, and the complexity of the translation
of idiomatic structures is explained by the volume of their semantic structure.
The purpose of the article is an attempt to determine the range of the most
effective ways of translating idiomatic units, identifying the advantages and
disadvantages of each of them. The object of the research is the idiomatic units
of the English language, and the subject is the ways of their translation. The
authors of the article emphasize that the translator must be knowledgeable,
erudite in the field of culture of another country, have a high level of cultural
competence in order to be able to identify in a foreign language text the
specifics of a certain country, nation, territory, which is reflected in idioms,
because each nation has its own ideas, characteristic him a way of thinking
and a national identity. It is substantiated that among the ways of translating
idiomatic units of the English language into Ukrainian, such methods of
their translation as phraseological equivalent, idiomatic analogue, tracing,
descriptive translation and contextual replacement are the most effective. The
focus is on the fact that when translating it is important to use different methods
of analysis and translation in order to try to get as close as possible to the
original meaning of the idiom. If there are no analogues or equivalents in the
target language, descriptive methods can be used. It has been established that
effective descriptive means include comparison, description, explanation and
interpretation, which help to convey the meaning of the idiom as accurately
and concisely as possible. The fundamental aspect of the translation of the
studied units is the prohibition of substitution or editing of the unique color
of the idiom in another language. Similarities or differences when considering
the idioms of the English and Ukrainian languages testify to their cultural and

mental interaction.

IMocTanoBka mpodjaemMu. Bimomo, o MoBa — 11e
HaWBOKIUBIMHUN 3aci0 KOMYHIKaIlii MK TpeacTaB-
HAKAaMH PIi3HUX KyJabTyp. 3a ii JDOIMOMOTOI0 JTFOTH
MOXYTh JUIATUCS CBOIMH MOYYTTSAMH W E€MOIIISIMH,
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BUCJIOBITIOBATH BJIACHI JYMKH Ta HiJITPUMYBATH PO3-
MOBY. OIHaK y TIPOIIECi TepeKIaay, TKHHA Y IITHPOKOMY
CEeHCI MOKHA PO3TIAMATH K 3aci0 MIKKYIBTypHOT
KOMYHIKaIii, Komu 3aco0aMu ONIHi€I MOBH BHIpaka-
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IOThCSL TyMKH HOCIiB iHIIO1 MOBH [1; 2], 3’ IBIsI€EThCS
YMMAJIO TPYIHOLIIB. BUSBICHHSIM NPUYUH TOMUIIOK Y
nepekiIagax Ta ix aHajli30M 3aiMaroThCs A0 CHI THUKH
B raiy3i (ijonorii Ta MiKKYJIBTYpPHOI KOMYHIKaIIii.
[IprarHOO MOBHOI HEBIAMOBIAHOCTI € BiACYTHICTBH
MIPaBUIBHOTO €KBIBAJICHTA ISl BUPAKEHHS TOTO UM
IHIIIOTO TIOHATTS 200 K BiJCYTHICTh CAMOTO MOHATTS
B IUTbOBIH MOBi, OCOOITMBO i10M, SIKi TPAKTYIOTh SIK
CTiliKe TTOE€THAHHS JIEKCEM 13 TTOBHICTIO Y YaCTKOBO
MIEPEOCMUCICHUM 3HaYeHHsM [2; 3; 4]. Hacamnepen
I1e MTOB’SI3aHO 13 CEpHO3HUMH BiJIMiHHOCTSIMH B MOB-
Hill KapTHHI CBITY MPEICTaBHUKIB PI3HUX KYIBTYP.

[Mutanns mnepeknany y ¢paseonorii 3aBxau
OyJ0 aKkTyaldbHHM [ HayKoBIiB. Pi3zHOMaHITHI
ACTIeKTH TIepeKIIaay 3aco0iB 00pa3HOCTI B aHTIIOMOB-
HOMY nuckypci mociimkysamu O. CemrHikoBa [2],
H. Ilerposa [1], O. MarBierkiB [5] Ta iHII BYEHi.
3acmyroBye Ha yBary pobora I. Komomwuiicekoi [6],
sIKa BUBYAJa OCOOIHMBOCTI BXKHBAaHHA (Ppazeonorid-
HUX OJMHHUIb Y HIMELIbBKOMOBHOMY IHUCKYpCi B I'€H-
JEpHOMY acmekTi, a Takox mpars [. smropu [7],
sKa po3risigana (yHKIIOHAIBHI MapaMeTpu o0pas-
HOCTI B HayKOBOMY cTwiIi. BogHouac nmepekian iziom
aHMIiicbkoi MOBH YKPalHCBKOIO JI0CI 3aJIMIIA€THCS
aKTyaJbHHM 4Yepe3 00 €MHICTh iXHBhOI CEMaHTHYHOI
CTPYKTYpPH.

MeTtoro crarTi € cipoba OKpEeCIUTH KOJIO Haiie-
(beKTUBHIMMX CHOCOOIB TepeKiaay igioMaTHIHIX
OJIMHHIIb TIJISIXOM BUSBJICHHS TIepeBar i HEMOJNIKiB
KOKHOTO 3 HUX. O0’€KTOM IOCIIHKEHHS TOCTAKThH
iiloMaTHYHI OAWHMUII aHTITIMCHKOT MOBH, a MpeaMe-
TOM — CIIOCOOH iX MEepeKIay.

Bukiaa ocHOBHOro marepiajly A0C/iIKeHHS.
HaykoBIi TosICHIOIOTH BiIMIHHOCTI B MOBHIM Kap-
THHI CBITY NPEJCTaBHUKIB Pi3HUX KYJIBTYp THM, IO
JesIKi TIOHSITTS € YHIKaIbHUMU JUTS OJTHI€T KYJIBTYPH,
a B iHIIK iX Moxe mpocto He Oytu. OTxe, mpen-
CTaBHUKH 1HIIOI KyJIBTYPU HE 3aBXKIU MAIOTh y CBOIH
MOBi €KBIBaJICHTH IOHATH, TPEAMETIB UM SBUIII,
po sIKi WAEThCS MiJ Yac KOMYyHIKallii, y 3B 3Ky i3
YMM BHHHMKAIOTh NpoOnemu nepeknany. Hanpuknan,
3BUYHE AJIS1 YKPAaiHCHKOT MOBH CJIOBO 0004 SIK TEMIIO-
parbHa OMWHUIL HE iICHY€E B aHTIIIHCHKiH MOBi. CX0oxka
CUTYaIlisl CIIOCTEPITraeThCs 31 CIOBOM grandparents.
B ykpaiHchkili MOBI BOHO O3Ha4ae 0adych Ta Miy-
ciB, a 3arajgpHe CJIOBO Il HAWMEHYBaHHS LIUX POIU-
4iB BicyTHE. CBOEIO 4eproro MoHATTS sibling (aHTI.)
ta Geschwister (HIM.) TIEpEeKIATAOThCS K Opamu
ma cecmpu paszom, TOOTO 0e3 TOALTY 3a CTAaTeBOIO
03HAKOI0, 4K € B yKpaiHchKiit MoBi. Tounnii mepexa
CIIOBA earworm — 8yuWHuUlL Yyepe 5K, a 3a (PaKTOM BOHO
BUKOPHCTOBYETBCS Ul TOTO, 1100 PO3MOBICTH HPO
HaB’SI37IMBY MEJIOJIif0 a00 TCHIO, sIKa TPUBAIUN Yac
«CHJUTHY Yy TOIIOBI 1 Bi/I HET HE BAAETHCS TI030yTHCS.

e onna npuuuHa, yepe3 Ky BUHUKAIOTb TPYA-
HOIIII T/ Yac MepeKiay, — JeKCHKO-(hpa3eonoriyne
noetHaHHS ciiB. Lfo mpoOiieMy po3misagaroTs Oarato
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JHTBICTIB y CBOiX HAyKOBHUX PO3Binkax. BoHa moss-
ra€ B TOMY, L0 3HAUCHHS CJIOBA HE BUYEPITYETHCS
OJHMM JIMIIE JIEKCHYHUM MOHSTTSAM (ICHOTALIE0
CJIOBa), BOHO TAKOXK 3aJICKUTH BiJl TUX CIIB, sIKi HOTO
OTOYYIOTh T AOIIOMAraroTh 3pO3yMiTH HOTO 3HAUCHHS
O0inpmr ToyHO. CHHUpAIOUYUCh Ha BIACHY KapTHUHY
CBITY, YKpaiHellb HE 3aMUCIIIOIOUHCH BKUBAE CIIOBOC-
MONYYEHHS CuibHUll 0owj. AHITIHCHKOIO BOHO IIiJT
yac JI0CJIiBHOTO NepeKyIaly 3By4aTume siK heavy rain,
TOOTO 6adicKuti 0oy, TOMY TIiJl 4ac MEPeKIIaay Bax-
JIMBO BPaXOBYBAaTH HIOAHCH JIEKCHKO-(hpa3eosioriunoi
crony4dHocTi. YacTo TpaIiseTbesl TaK, 10 3HAUYCHHS
ITIOMH TIEPEeOCMHUCIICHE HACTIIBKH, M0 3PO3yMITH
HOTr0 CHpPaBXHIO CyTh, HE BUBYAIOUHU IIEBHY KAPTHUHY
CBiTy, HeliMOBipHO ckitafHo. Lleit mporec BUKIHKae
BEJIMUYE3HY KiJTBKICTh TPYAHOIIIB, OCKUTBKHA JTOCHTH
YacTO 3MICT BHCJIOBIB, SIKi BHKOPHUCTOBYIOTHCS HOCI-
SIMHA aHIDIHCBKOI MOBH, IOBHICTIO 30iraerbcs 3i
3HaYCHHSAM JESKUX (hpa3eosori3mMiB B YKpaiHCHKIN
MOBi, TIPOTE 1X CHMBOJIiKa Ta CMOCiO mepemadi CcyT-
TEBO BiPiI3HAIOTHCA. BioMuM € mpukian ixiomu It §
raining cats and dogs. JltonuHa 3 yKpalHCHKOIO MOB-
HOIO KapTHHOKO CBITY HE 3pO3yMi€, YOMY B JIOCIIiB-
HOMY Tiepekiaai ¢ppazeonorizmy «lt’s raining cats and
dogs» (J€ 5K i3 Bigpa) ieThCs MPO KIIlllOK i codax.
Jlesiki TOCHIAHUKU TIPUITYCKAlOTh, 10 HA IOYaTKy
XVI cr. mokpiBmi OyauHKIB Oynmy TMOKPUTI TOBCTUM
[IapOM COJIOMH, 110 Oy/O0 BKpail NMpUBAOIUBUM JUIS
KOTIB Ta co0aK, OCKLIBKH 1el Marepianr qoope 30epi-
rae Terwo [8; 9]. YV Herony, y mepio CHILHUX 3JIHB,
TBapWHU B OyKBAJIBHOMY CEHCI 3ICKOB3yBaJIU 3 JAaxiB
i maganu BHU3. HaltlimoBipHire, i3 mi€i mpuauHN 10111
B QHIJINIIB CTaB acOIIFOBATHCA 3 KIIIKaMHu i coda-
KaMH, 1110 MaJal0Th.

Hociit ykpaiHchkoi MOBHOI KapTHHH CBITY Tiepe-
KJ1aB OW BUCHIB to be in the black ax 6ymu 6 uopromy.
OpHak HacmpaBai BiH MICTUTh iHIIAK 3MICT: KOJIU
SKach OpTraHi3aiis He 3a3Ha€ 30WTKiB, a IMOCTIIHO
niepeOyBae y mroci. HaBiTh mronHa, sika 3Ha€ aHTITiH-
CBKY, TPOTE 0AYNTH i7JiOMy BIEpIIe, TPHUITYCTHIIA OH,
1o 11 ceHC MIBUIIIE HEraTUBHUM, HIXK MO3UTHUBHUI,
Ha 10 BKa3ye 4opHHUH Koiip. Cxoxa cuTyaris 3 imi-
OMOI0 f0 be in the red — 3a3HaBaTH 30UTKIB. 3 icTOpii
BiJIOMO, M0 OyXTajTep Ui MiAPaXyHKY JOXOMIB i
BUTpaT Oyab-sKOi KOMIaHil BHUKOPHCTOBYBAJIH 4Op-
HHUJIO JIBOX KOJIBOPIB: YEPBOHOTO Ta dopHoro. llep-
IIMM BOHHU BHIUISIM 30MTKH, a 3a JOIOMOIOIO JIpy-
TOTO MiIKPECITIOBAI BIAOMOCTI TIpo TMPpUOYTOK [9].
Hocii aammifickkoi 0¢i BUKOPHUCTOBYIOTH I1i i7TiOMHU B
PO3MOBax PO TPOILi.

He menm mikaBuit BuchiB Refrigerator rights,
SKMH TOCIIBHO MEPEKJIANAETCS 3 aHMIIHCHKOT MOBH
K npasa Ha xon00unbHux. OIHAK HACTIPaBl BUKOPHU-
CTaHHS LIbOTO BHUCJIOBY BKa3ye Ha 0COOIMBO ONM3bKi
CTOCYHKH MIX JIOAbMH, SIKi Telep IiISITh OJWH
XOJIOAMIIBHUK, TOOTO KMBYTh pa3oM. CBOEIO 4eproro
BUCHIB a dead duck 30BciM He TOB’si3aHUH 13 Mep-

ISSN 2414-1135



12

TBOIO KauKOIO, X04a caMe Ha Iied 00pa3 HaIITOBXYy€
JOCITIBHUH Tmepekian igioMu. HacripaBni BiH BKazye
Ha SIKyChb MapHy CIIpaBy, 3a SIKy Kpaile He Oparucs,
OCKIJIBKY HEBJaya B Hiil 3a0e31eucHa.

[lepexuaz imiom — of1HE 3 HAWCKIIAAHINITNX 3aBIaHb
y nepeknazni. Hebe3neka moMMIIKM BelHMKa BXKE Ha
nepiriii ¢dasi nmepeknaay, OCKIIbKH PO3PI3HUTH ifi-
OMH MOJKHA JIMIIE HAa OCHOBI KOHTEKCTY Ta 3arajibHOi
JIOTiKM BHCOBMOBaHHs. [loMunka Bexe 10 CHOTBO-
peHHs ceHcy opuriHany. [lin yac mepekiany imiomu
HEOOXiTHO TepenaTH He JIMIIe i 3MICT, a i CTHIIiC-
TUYHE 3a0apBIICHHS, EKCIIPECIiI0, SIKa 3HAYHOIO MipOIO
3alIe)KHUTh BiJl KOHTEKCTY Ta HE MOXe OyTH rependa-
YeHa XKOIHUM CIOBHUKOM. Ilepexnan imioM Takox
YTPYOAHEHUH THM, IO ilioMam, SIK 1 1HIIUM JIeKCHY-
HUM OJIMHHIISIM, BJIACTHBI Takl SIBHINA, SIK CHHOHI-
Mis, TIoJTicemist Ta oMoHiMig. Hanpukian, i B ykpail-
CBKil, 1 B aHTIIIWCHKIH MOBaX € CHHOHIMIYHI PSJTH, IO
MIO3HAYAIOTh KUTTS. Jliana3oH qyxe IMUPOKUI: Bif 0
pass to the better world no to kick the bucket, mo y
CTHJIICTUYHOMY BiJTHOIICHHI HE iIEHTHYHO.

[miomarnunwmii BUCIiB there is no love lost between
them Mae 1Ba TIOJNSIPHI 3HAYEHHS: BOHU OOUH OOHO20
mepnimu He MOJXCYymb Ta 60HU OOUH 8 OOHOMY Oyl
ne uytoms [8; 10]; imioma to take the floor 3anexHo
BiJ chepr BKUBAHHS MOXKE O3HAUATH SIK 635U C1060
ona eucmyny, Tak i nimu nomanyroeamu [8]. Yci i
MIPUKJIATH  TiATBEPKYIOTh HEOOXiIHICTh PETelb-
HOTO aHaji3y y Mmporeci BHOOPY crocoly mepekiaay
imiom. Teopist mepeksamy MPOMOHYE T’ ITh CIOCOOIB
MepeKIIay i1ioM, BUOIp 3-TIOMIXK SKHX 3aJIe)KHUTh BiJl
XapakTepy iZiOMH Ta KOHTEKCTY: (hpa3eooriyHuit
€KBIBaJICHT, 1MIOMaTHYHUI aHaJOl, KaJbKyBaHHS,
OIMCOBUH NEpeKyIa] Ta KOHTEKCTYaJIbHY 3aMiHy.

Dpazeonoziunuili  exeiganenm TPAKTYETbCS SIK
oOpa3Ha (pazeosoriyHa OIWHUI B YKpaTHCBHKiH
MOBI, sIKa IOBHICTIO BIJIIOBIJA€ 3a 3MICTOM aHIIIH-
ChbKOMY (ppazeonorisaMy Ta 3acHOBaHa Ha OIHOMY 3
HUM 00pa3i, IK-OT:

Heel of Achilles — Axinnecosa n’ama;

to take the bull by the horns — eé3amu buxa 3a poeu;

there is no smoke without fire — oumy 6e3 8oeH0
He bysae;

lion's share of something — nesosa uacmka,

like water off a ducks back — sk 3 2ycaka 600a;

let a cat out of the bag — eunycmumu xoma 3
Miwka,

be as busy as a bee — npayroeamu, sk 60xcona;
pobumu ax 6in;

time flies — uac nemums [9; 10; 11].

VYKpalHChKi €KBiBAJIEHTH 3[eOINBIIOT0 € B Tak
3BaHUX MDKHAPOAHUX BHCJIOBAX, 110 TPAIUISIOTHCS B
OIITBIIOCTI €BPOTIEHCHKUX MOB. 3HAYHA iX KiJIbKICTh
Oyna 3amo3udeHa Pi3HUMH MOBaMH 3 OIHOTO JKe-
pena. lle ocobnmmBO 100pe TEMOHCTPYIOTH 11IOMH Ta
(bpazeornorizmu, MoB’si3aHi 3 AHTUYHOIO Mi(OIIOTIEI0
g Oi0mitHUME omnoBinsmMu. dpa3eornorivuHi ekBiBa-
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JICHTH MOXYTh OyTH MOBHHMH, TOOTO 30irarmcs 3a
JIEKCHYHUM CKJIaJOM 1 IPaMaTU4HOI0 CTPYKTYpOIO,
Ta HETIOBHMMH — MaTH HE3HAuYH1 JIEKCHYHI 41 rpaMa-
THYHI po30iKHOCTI. Hampuknan, aHrmiliceke fo kill
the goose that lays the golden eggs yxpalHCBKOIO 3BY-
YHTb SIK 60uUeamu KypKy, AKa Hece 3010mi auys, a to
play with fire — sx epamucs 3 éoenem [9; 10]. Ilepe-
KJIa/1 1/1i0M 32 JIOTIOMOTOIO €KBIBaJICHTIB € HAMIIPOCTi-
LIMM BHUIAJKOM 1 HE BUKJIMKAE KOIHUX TPYIHOIIIB.

ldiomamuunuit ananoz — 1ne odbpaszHa ¢paseo-
JIOTIYHA ONWHUI B YKpaiHCHKili MOBi, aHajoTi4Ha
3a 3MICTOM aHTIIKCHKIN i7ioMi, MPOTE 3aCHOBaHA Ha
iHTIIOMY 00pa3i, HalpHUKIIa;

to be born with silver spoon in the mouth — napo-
oumucs 6 copouyi,

a bird in the hand is worth two in the bush — ninwe
(Kpawse) HuHi 20pobeys, K 3a8mpa 201yoeys,

between the devil and the (blue) sea — onunumucs
MIDIC MOIOMOM [ KOBAOAOM / MIdiC 080X 802HIE (MidiC
080MA BOSHAMIUL), MIJIC (MedCl) MOOMOM [ KOBAOLOM;
AK Y lewamax: i myou eapsde, i cioou oonsaue;

to beat about the bush — xo0umu xono ma Haéxko10
(oKonsiCA, OKOAACOM),

take hay while the sun shines — xoganv Kienie,
00KU menue; Kyu 3ai30, NOKU He 324C10;

catch somebody red-handed — nitimamu, 3acmamu
Ha micyi 3104UHy / Ha 2apsAuomy [64unKy|;

eat like a horse — Oymu 20100HUM, 5K 806K,

cry over spilt milk — cymysamu 3a nenonpasHum,

hot potato — akmyanvna mema,

when pigs fly — wocw y nici 300xne;

like a cat on a hot tin roof — sk myxa 6 oxponi [8;
9; 10; 11].

[lomyk ananoriuHoi iZlioMH BHMarae Big mepe-
KJlaJlaqa BINBHOTO BOJIOAIHHS BCiMa pecypcaMu
YKpaiHCBKOT MOBH, @ TAKOX PETEIBHOTO TOTPUMAHHS
CTHIJIICTUYHOI Ta ’KaHPOBOI1 OAHOPIIHOCTI aHajora 3
17TIOMOTO OpHTiHAITY.

B anmmidicekiii MOBI TparIsSIOTBCS 1TIOMH, SKi
MalOTh JIeKUIbKa YKpaiHChKUX AaHaJoTiB, IO Bij-
PI3HSIOTBCS CTHWIIICTUYHMMHU XapaKTepUCTUKAMM Ta
BiJITIHKaMH CIIOBOBKHBAHHS, SIK-0T: not for love or
money — Hi 3a sIKi 2powli; Hi 3a AKY YiHy, Hi 3a ujo [9;
10]. Ilepexmamau 3mificHIOE BHOIp, CIIUpPAIOYHNCh Ha
KOHTEKCT, OIHaK YuMally poJib Bifirpae TBopya iHIu-
BiJlyalbHICTh TNepekiiafada. Bubip anamora Bumarae
BiJl IlepeKJIafiaya PEeTeJIbHOTO aHaJli3y KOHTEKCTy Ta
BiJIITOBITHOCTI YKpaTHCHKIH 1/1i0Mi.

HarionanpHo 3a0apBieHi (hpa3eosori3Mu BapTo
nepenaBati yKpaiHCBKUMH (pa3eoaoriyHuMU OIU-
HUISIMY, Y SIKUX HalliOHaJIbHE 3a0apBiIeHHS BiCYTHE,
HaNpHUKIaL:

to fight like Kilkenny cats — 6opomucs na sccumms
i Ha cmepmb, OOPOMUCS 00 3A2UHY;

Queen Anne is dead! — iokpus Amepuxy!; (Hap.)
Jluso — na bepesuni opynvku!

to be from Missouri — Xoma Hegipruil.
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Kanskysanns — mocniBHUHN NepeKIIaj] aHTITIHCHKOT
17TIOMH — ITOCTYIIAETHCS IBOM TIOMIEPEIHIM criocobam
1 3aCTOCOBYETBCS B pa3i BiICyTHOCTI B aHIIIIHCHKOTO
eKBiBaJieHTa a00 aHaJIoTra i1I0MH B YKpaTHCHKili MOBI.
Otpumanuil y pe3yabTari KajlbKyBaHHS BUCIIIB HE €
171I0MOFO B YKpaTHCBHKil MOBI, a CTaHE OKa310HAIBHUM
YTBOPEHHSIM, 00Pa3HICTh SIKOI0 Ma€ JIETKO CIpHiMa-
THUCSI yKPATHCHKUM PELIUITI€EHTOM.

3a JONOMOror0 KajbKyBaHHS IEPEKIagaroThCs
AHTITIACHKI TPHUCTIB’S Ta IPUKA3KH, HAITPUKIIA];:

After all, tomorrow is another day! — spewmoro,
3a6mpa HOBULL 0eHb,

keep a dog and bark oneself — mpumamu cobaxy,
a easKamu camomy;

He needs a long spoon that sups with the
devil — momy, xmo 3ibpascs noseuepamu 3 OUs8010M,
nompiOHa 1024CcKa 008uLa.

Onucoeuil nepeknad 3aCTOCOBYEThCS y Ipoleci
repeaayi 3Ha4YeHHS aHTITIHCHKOT 171iIOMU BUTBHUM CITO-
BOCTIOJIyYCHHSIM YKPaiHCBKOIO MOBOMO. | mpu 1pomy
HEMMHYYa BTpara 00pa3HOCTI, a OTXKe, i eKCIIPECUB-
HOI BUpa3HOCTI opuriHaiy. /o 1poro crocoOy mepe-
KJIajad BAAETHCS, SIKIIO HEMOXKJIMBO BHKOPHUCTATH
KOJICH 13 ITPOaHaII30BaHUX BHIIE, HAITPUKIIAL!

to have a skeleton in the cupboard (closet) — mamu
ocobucmy uu cimelny macmMHuylo, NPUXo8amy 6io
cmoponnix (yKpaiHCBKOIO MOBOIO HEMA€ aHaJIOTiB
BHCJIOBY Mamu ckenem y wagi),

grin like a Cheshire cat — nocmixamucs Ha 8eco
pom;

Peeping Tom — noouna 3 He300posoio yikasicmio,
MAEMHO CIENCUMb 3 THUUMU,

the real McCoy — giominna piu, woce dyoice yinne;

give a wide berth — ynuxamu, yxunamucs,

once in a blue moon — dysice pioko.

Konmexcmyanvna 3amina 1oJsrae 'y BHUKOPHUC-
TaHHI Takoi YKpaiHCBHKOI 1/1I0MH, SIKa X049 1 HE BiJIO-
BiJla€ 3a 3HAUEHHSIM aHTIIHCHKOMY (hpa3eosorizmy,
B3SITOMY 130J1bOBaHO, TPOTE 3 JOCTATHBOIO CMHC-
JIOBOIO 1 CTHUJIICTUYHOIO TOYHICTIO Iiepenae ioro
3MICT Y KOHKPETHOMY KOHTEKCTi. UynoBUM mpHKIIa-
JIOM 7151 KOHTEKCTYaJIbHOI 3aMiHU € KOHTEKCT «The
ridiculous letters the Liberals sent to Mr. Churchill
declaring that Tories must not use the word Liberal
in describing their policies, for electoral reasons,
are a bad joke», y sxomy imioma bad joke mociiBHO
NePEeKIIaTAETCS SIK N02anull Jcapm, OOHAK AT yKpa-
THCBKOTO TIepeKyIaxy Kpalle Iiiiae BapiaHT He 8i0
xopoutoz2o ncumms. Llelt nmepexnaa € KOHTEKCTyalb-
HHUM, OJHAK BapTO 3ayBaXKUTH, LII0 TaKa 3aMiHa MOXKe
HE OITIATH UIA 1HIIHX KOHTEKCTIB.

MoBa 3aJIMIIaeThCsl BaXKIIMBUM 1 HEOOX1JHIM 3aC0-
0OM KOMYHIKaIlil MiXk MPECTaBHUKAMHU Pi3HUX KYIb-
Typ. OfHaK MOBHa KapTHUHA CBITY OJHI€i HAIliOHAJb-
HOCTI MOX€ CyTTEBO Bi/IpI3HATHCS BiI MOBHOT KApTHHU
IHIIIMX HApOIiB, IO HEOOXiTHO BPAaxXOBYBATH IIiJ Yac
TepeKyIaly aHITIHCHKAX 171I0M YKPaiHCHKOO MOBOIO.
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BucHOBKH Ta nepcneKTHBH MOAAIbUINX A0CTi-
mxkeHb. [1{o0 yHuKHYTH po0iIeM miz Jac nepekiamy
AHIIHCHKUX 171I0M YKpaiHCHKOIO MOBOIO, BaKJIMBO
BPaxoByBaTd O0COOIMBOCTI MEHTAJIBHOCTI MpeACTaB-
HUKIB 000X KynbTyp. I3 wiero mMeToro mepekmaiadi
MOCTYTOBYIOTBCSL PI3HHMH CIIOCOOaMHU TEpEKIIany,
3-IIOM1K SIKMX BUOKPEMJTIOIOTH (Ppa3eonoriyHuii eKBi-
BAJICHT, 11I0MaTUYHUN aHAJIOT, KaJIbKyBaHHS, OMHICO-
BUH TepeKIIaj] Ta KOHTEKCTyabHYy 3aMiHy, 1100 Mak-
CHUMaJIbHO HAOJM3UTHUCS O OPUTiHAIBHOTO 3HAUYCHHS
igiomu. /1o eeKTUBHUX OMUCOBUX 3aCO0IB HaJIEKATD
MOPIBHSIHHS, OIKC, TIOSICHEHHSI Ta iHTEpIIpeTaLis, sKi
JIONIOMAraroTh BiITBOPUTH 3HAYCHHS 1A10MH SKOMOTa
TOYHIIIIE I TaKOHIYHIIIe. BayKIMBUM acnieKToM repe-
KJIa1y JIOCIIJIXKYBaHUX OJIMHUIIb € 3a00pOHA IiIMiHU
abo penaryBaHHSl YHIKQJIBHOTO KOJIOPHUTY iJiOMH
IHIIIOIO0 MOBOIO.

[lepcnekTuBy NoOAaibIIMX PO3BIIOK BOAUyaeMoO B
JIOCITIJDKEHHI MepeKIIaly aHIIiHChKUX 1110M HiMEIlb-
KOO MOBOIO.
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